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лизации. Этап зрелости (30 %) отличается преобладанием рефлексивных 

нарративов, сосредоточенных на осмыслении жизненного опыта и цен-
ностном самоопределении. 

Таким образом, полученные результаты обладают теоретической цен-
ностью для понимания механизмов формирования публичного имиджа в 

современной медиасреде. Практическое применение данных выводов может 

быть особенно продуктивным в сфере PR-сопровождения медийных персон, 
разработки стратегий построения личного бренда и управления репутацией  
в условиях современного медиапространства. 

 
Е. О. Каравай 

РЕМИНИСЦЕНТНЫЕ СВЯЗИ БИБЛЕИЗМОВ  
(по данным направленного ассоциативного эксперимента) 

Целью направленного ассоциативного эксперимента было выяснить, 

насколько английские библеизмы воспроизводимы в готовом виде в языко-
вом сознании студентов, изучающих английский как иностранный язык, и 

преподавателей, обучающих иностранному языку. В эксперименте приняло 

участие 53 студента и 22 преподавателя ФАЯ МГЛУ. Им было предложено 

дополнить фразу по первому компоненту первым, что придет в голову. 
Проведенный эксперимент позволил выявить в каждом задании наличие 

реминисцентной связи между компонентами избранных для исследования 

фразеологических единиц. Ассоциация, соответствующая второму компонен-
ту фразеологической единицы на стимул (первый компонент) указывает на 

воспроизводимость и устойчивость фразеологической единицы в языковом 

сознании респондента. Однако количество таких ответов отличается в каж-
дом случае. Приведем таблицу данных реакций, которые соответствуют 

модели ассоциирования «стимул (I компонент ФЕ) → реакция (II компо- 
нент ФЕ)». 

Т а б л и ц а 
 

Наиболее частотные реакции 
 

Стимул Реакция Ответы студентов Ответы 
преподавателей 

Let There Be Light 43% 36% 

Forbidden Fruit 49% 41% 

Flesh and Blood 55% 45% 

No Rest for The wicked 38% 27% 

Wolves in Sheep’s Clothing 47% 55% 
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Можно констатировать, что студенты и преподаватели знакомы с фра-
зеологизмами из Библии примерно в равной степени. Это говорит об упот-
ребляемости и распространенности фразеологизмов-библеизмов в англоязыч-
ной речи. Не было отмечено реакций с более чем 68 % частотности, однако

некоторые ответы были достаточно многочисленными у обеих групп. Итак,

фразеологизмы flesh and blood ‘плоть и кровь’ и wolves in sheep’s clothing

‘волк в овечьей шкуре’ можно отнести к числу устойчивых и воспроизво-
димых в ментальном лексиконе искусственных билингвов. Результатом

такой высокой узнаваемости данных может быть наличие русских соответ-
ствий, опрашиваемые могли вывести фразу благодаря русским переводным

эквивалентам.

              

                    
                                                 

                        

                                                                 
                                                                      
                                                                     
                                                                     
                                                                    
                                                                     
                                                                    
                                                                      
                                                                        
                                                                         
                                                                 
                     

                                                                 
                                                                     
                                                                         
                                                                       
                                                                       
                                                                      
                                                                          
                                                                       
                                                                          

                                                                  
                                                                   
                                                                    


